QC 242,

AGREEMENT ON THE PUBLIC
PURCHASE AND SALE
OF THE AUDIT OF CERTIFICATION
AND TIME-STAMPING SERVICES

9 March 2017 No. VPS-38 /SECR0O1Z

State Enterprise Centre of Registers,

legal entity code 124110246, having its
registered office at Vinco Kudirkos str. 18-3,
LT-03105 Vilnius, data collected and stored in
the Register of Legal Entities of the Republic of
Lithuania, represented by Kestutis
Sabaliauskas, Director, acting under the Statutes
of the Centre of Registers (hereinafter — the
Customer)

and

T-Systems International GmbH, a
company incorporated and operating under the
laws of Germany, legal entity code HRB 55993,
having its registered office at Hahnstrasse 43 d,
60528 Frankfurt am Main, data collected and
stored in Frankfurt am Main Local Court HRB
55933,

Hammelrath, Head of Evaluation Facility,

Germany, represented by Robert
acting i.V. for T-Systems International GmbH
(hereinafter — the Contractor),

the Customer and the Contractor are
hereinafter collectively referred to as the

Parties or each individually as the Party,

WHEREAS:
e By the resolution of the Public

Procurement Commission of 21 December 2016

SERTIFIKAVIMO IR LAIKO ZYMU
PASLAUGU AUDITO
VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO
SUTARTIS

2017 m. kovas 9 d. Nr. VPS-38 /SECRO01Z

Valstybés jmoné Registry centras,
juridinio asmens kodas 124110246, kurios
registruota buveiné yra Vinco Kudirkos g. 18-3,
LT-03105 Vilnius, duomenys kaupiami ir
saugomi Lietuvos Respublikos juridiniy asmeny
registre, atstovaujama direktoriaus Kestucio
Sabaliausko, veikian€io pagal jmonés jstatus

(toliau — Uzsakovas)

Ir

T-Systems International GmbH,
pagal Vokietijos jstatymus jsteigta ir veikianti
bendrové, juridinio asmens kodas HRB 55993,
kurios registruota buveiné yra Hahnstrasse 43
d, 60528, Frankfurtas prie Maino, Vokietija,

duomenys apie bendrove kaupiami ir saugomi

Frankfurto prie Maino vietos teisme,
atstovaujama  Vertinimo vadovo  Robert
Hammelrath, veikianc¢io T-Systems

International GmbH vardu pagal jgaliojima
(toliau — Paslaugy teikéjas),

toliau Uzsakovas ir Paslaugy teikéjas
kartu vadinami Salimis, o kiekvienas atskirai —

Salimi,

ATSIZVELGDAMOS ] TAIL, KAD:

e Paslaugy  teikéjo  pasitlymas

Registry centro vie$ojo pirkimo komisijos 2016




(Minutes No. KP-283(8) of the meeting) of the
State Enterprise Centre of Registers, the
Contractor’s tender offer was recognized as the
successful one in the public procurement
tendering procedure “Audit of Certification and
Time-Stamping Services”, announced by the
Customer  (Procurement  No. 180170)
(hereinafter — the Procurement);

e The Contractor offers the Customer
the services of the audit of certification and
the

the

time-stamping  services that meet

procurement documents as well as
requirements set forth therein, and the Customer
wishes to purchase them;

e since 1 July 2016, Regulation (EU)
No 910/2014 of the European Parliament and of
the Council of 23 July 2014 on electronic
identification and trust services for electronic
transactions in the internal market and repealing
Directive 1999/93/EC (hereinafter referred to as
Regulation (EU) No. 910/2014) shall apply,
and, in order to maintain the current status of a

qualified trust Service provider issuing qualified

certificates for electronic signature;

e The Customer must, according to
the requirements of Article 20(1) and Article
51(3) of Regulation (EU) No. 910/2014 20, until
1 July 2017 provide the supervisory body —
Communications Regulatory Authority of the
Republic of Lithuania — with a conformity
(audit) the

assessment report confirming

compliance of qualified trust services provided

m. gruodzio 21 d. sprendimu (posédzio
protokolo Nr. KP-283(8)) buvo pripaZintas
laiméjusiu UZsakovo skelbta vieSojo pirkimo
konkursg ,,Sertifikavimo ir laiko Zymy paslaugy
(pirkimo Nr. 180170) (toliau —

Pirkimas);

auditas*

e Paslaugy teikéjas sitilo Uzsakovui

pirkimo  dokumentus ir  reikalavimus

atitinkancias Sertifikavimo ir laiko Zymy

paslaugy audito paslaugas, o UzZsakovas

pageidauja jas pirkti;

e Nuo 2016 m. liepos 1 d. pradétas
taikyti 2014 m. liepos 23 d. Europos Parlamento
ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 910/2014 del
elektroninés atpazinties ir elektroniniy operacijy
patikimumo  uZtikrinimo vidaus
rinkoje,  kuriuo
1999/93/EB (toliau — Reglamentas (ES) Nr.
910/2014), ir

kvalifikuoto patikimumo uztikrinimo Paslaugy

paslaugy

panaikinama  Direktyva

siekiant  iSlaikyti esamag

teikéjo, teikianéio kvalifikuotas elektroninio
paraso sertifikaty sudarymo paslaugas, statusg;

e Uzsakovas privalo,

vadovaudamasis Reglamento (ES) Nr. 910/2014
20 straipsnio 1 dalyje ir 51 straipsnio 3 dalyje
iSdéstytais reikalavimais, iki 2017 m. liepos 1 d.

pateikti prieZiliros institucijai — Lietuvos

Respublikos RySiy reguliavimo tarnybai —

atitikties  jvertinimo  (audito) ataskaits,

patvirtinan¢ig UZsakovo teikiamy kvalifikuoty

patikimumo uztikrinimo paslaugy atitikt]




by the Customer with the requirements of
Regulation (EU) No. 910/2014 (hereinafter
abbreviated as eIDAS);

e The Customer runs, among other
functions, its own certification authority — the
Certification Centre of the Centre of Registers,
and is a Time stamping authority, whereby for
with  UTC(k),

Customer has a contract with Lithuanian Centre

time synchronization the
for Physical Sciences and Technology -
Metrology Department (FTMC);

e According to Art. 20 (1) of eIDAS,
a qualified trust service provider shall be audited
at its own expense at least every 24 months by a
conformity assessment body;

e The Contractor is such a conformity
assessment body as provided by Article 3 (18)
of eIDAS. The Contractor is accredited by the
German Accreditation Authority (DAKKS;
http://www.dakks.de/en, a member of the
European Accreditation (EA)) for performing
conformity assessment (audit) according to

eIDAS requirements and according to ETSI EN
319 4xx;

The accreditation licence of the
Contractor all

addressed by eIDAS, i.e.:

covers the trust services

1) Issuing qualified certificates for

qualified signatures, qualified seals or web sites

Reglamente (ES) Nr. 910/2014 (toliau
sutrumpintai — elDAS) nustatytiems
reikalavimams;

e Uzsakovas turi, be kity funkcijy,
savo sertifikavimo institucijag — Registry centro
Sertifikaty centrg, ir yra laiko Zymos formavimo
Paslaugy teikéjas, per kurj, siekiant
sinchronizuoti laikg su UTC(k) laboratorija,
UzZsakovas yra sudares sutartj su Lietuvos
fiziniy ir technologijos moksly centro (FTMC)

Metrologijos skyriumi;

e Vadovaujantis eIDAS 20 straipsnio
1 dalimi, atitikties vertinimo jstaiga atlieka
kvalifikuoty patikimumo uZtikrinimo paslaugy

teikéjy auditg jy léSomis bent kas 24 ménesius;

e Paslaugy teikéjas yra tokia atitikties
vertinimo jstaiga, kaip numatyta eIDAS 3
straipsnio 18 dalyje. Paslaugy teikéjui yra
suteikta Vokietijos akreditavimo jstaigos (vok.
santrumpa — DAKKS; http://www.dakks.de/en,
Europos akreditacijos organizacijos (EA) naré)
akreditacija atlikti atitikties vertinimg (auditg)
pagal eIDAS reikalavimus bei pagal ETSI EN

319 4xx;

° akreditavimo

Paslaugy  teikéjo
veiklos licencija apima visas e[DAS numatytas

patikimumo uZtikrinimo paslaugas, t. y.:

1)
kvalifikuotiems

Kvalifikuoty sertifikaty iSdavimas

paraSams, kvalifikuotiems
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incl. CRL/OCSP-services, validation and
preservation services;

2) Issuing qualified time stamps;

3) Registered delivery services.

e The Contractor provides its

certification services in accordance with the

standard ETSI EN 319 403,

The Parties, willing to assume contractual
obligations, agree and enter into the following
Agreement on the Public Purchase and Sale of
the Audit of Certification and Time-Stamping

Services (hereinafter — the Agreement).

1. DEFINITIONS OF THE TERMS USED
IN THE AGREEMENT

1.1. All terms used in this Agreement
with an initial capital letter shall have the
meanings set forth below, unless a different

meaning plainly is required by the context:

1.1.1.Services — audit and other audit-
related services specified in Annex 1 (Annex 1
to the Service Agreement No. SECR01Z as of
15.12.2016  Vilnius / Bonn “Service
Description”) to the Agreement and provided

under the Agreement;

1.1.2. Maximum  price of the

Agreement — the price specified in paragraph
3.1 of the Agreement;

spaudams ar interneto svetainéms, jskaitant
CRL/OCSP paslaugas, patvirtinimo ir ilgalaikés
apsaugos paslaugas;

2)  Kuvalifikuoty laiko

Zymy
iSdavimas;

3)  Registruoto pristatymo paslaugos.

e Paslaugy teikéjas savo sertifikavimo

paslaugas teikia vadovaudamasis standartu

ETSI EN 319 403,

Salys, pageidaudamos prisiimti sutartinius
Sig

Sertifikavimo ir laiko Zymy paslaugy audito

isipareigojimus, susitaria ir sudaro
vieSojo pirkimo-pardavimo sutartj (toliau —

Sutartis).

1. SUTARTYJE VARTOJAMOS
SAVOKOS
1.1 Visos Sutartyje didzigja raide raSomos

sgvokos turi §iame skyriuje arba anksciau
nurodytas reikSmes, iSskyrus atvejus, jeigu

kontekstas reikalauja kitaip:

1.1.1 Paslaugos — Sutarties 1 priede (2016 m.
gruodzio 15 d. Paslaugy teikimo sutarties Nr.
SECRO1Z Priedas Nr. 1 Vilnius / Bona
,Paslaugos apraSymas®) nurodytos ir pagal
Sutartj teikiamos auditavimo ir kitos su auditu

susijusios paslaugos;

1.1.2 Maksimali Sutarties kaina -

Sutarties 3.1 punkte nurodyta kaina;




1.1.3.Price of the Services — the price

specified in paragraph 3.2 of the Agreement;

1.1.4. VAT — value added tax.

2. SUBJECT OF THE AGGREEMENT

2.1 Hereby the Contractor undertakes to
provide the Services to the Customer in
accordance with the terms and conditions as
well as the procedure established in the
Agreement and especially in Annex 1 “Service
Description” to the Agreement, and the
Customer undertakes to accept the Services
properly provided by the Contractor and to pay
for them in accordance with the terms and
conditions as well as the procedure established

in the Agreement.

3. AGREEMENT PRICE AND
PAYMENT PROCEDURES

3.1 The Maximum price of the Agreement
shall be EUR 65,300.00 (sixty-five thousand,
three hundred euro, zero cent) excluding VAT.
The price of the Agreement shall include the
price of the Services, all taxes and charges as
well as other expenses related to the proper

performance of the Agreement.

3.2 The price of the Services:

3.2.1 The price of the audit of the certification
and time-stamping services provided by the
State Enterprise Centre of Registers in

accordance with the requirements set forth in

1.1.3 Paslaugy kaina — Sutarties 3.2
punkte nurodyta kaina;

1.1.4 PVM - pridétinés vertés mokestis.

2. SUTARTIES DALYKAS

2.1 Sia Sutartimi Paslaugy teikéjas jsipareigoja
Sutartyje ir ypa¢ Sutarties 1 priede ,,Paslaugy
apraSymas“ nustatytomis sglygomis ir tvarka
UzZsakovui teikti Paslaugas, o UzZsakovas
Sutartyje nustatytomis sglygomis ir tvarka
jsipareigoja priimti Paslaugy teikéjo tinkamai

suteiktas Paslaugas ir uz jas sumokeéti.

3. SUTARTIES KAINA IR
ATSISKAITYMO TVARKA

3.1 Maksimali Sutarties kaina — 65 300,00 Eur
(SeSiasdeSimt penki tiOkstanéiai trys Simtai
eury) be PVM. I Sutarties kaing jskaitoma
Paslaugy kaina, visi mokesciai ir rinkliavos bei
kitos iSlaidos, susijusios su tinkamu Sutarties

vykdymu;

3.2 Paslaugy kaina:

3.2.1 Audito valstybés jmonés Registry centro
sertifikavimo ir laiko Zymy teikiamoms
paslaugoms pagal Sutarties 1 priede nustatytus

reikalavimus, pateikiant atitikties jvertinimo




Annex 1 to the Agreement, including the
submission of a conformity assessment report
shall be EUR 33,300.00 (thirty-three thousand

three hundred euro, zero cent) excluding VAT;

3.2.2 The price of audit-related services per 1
(one) hour shall be EUR 160.00 (one hundred
and sixty euro, zero cent) excluding VAT.
(The provisional (maximum) quantity of audit-
related services throughout the term of the

Agreement shall be 200 (two hundred) hours);

3.3 The procedure of payments between the
Customer and the Contractor shall be as

follows:

3.3.1 When the Contractor completes the
initial audit and submits its findings and
comments, an advance payment may be
possible at the Contractor’s request — no more
than 30 (thirty) per cent of the Maximum price
of the Agreement, upon the Contractor
submitting a VAT invoice in the information
system “E-invoice”!. The advance shall be
paid within 20 (twenty) calendar days by a
bank transfer to the Contractor’s bank account
specified in the Agreement. The amount of the
paid advance payment shall be deducted from

the final amount to be paid.

ataskaita, kaina — 33 300,00 Eur (trisdeSimt
trys tikstanciai trys Simtai eury) be PVM.

3.2.2 Su auditu susijusiy paslaugy 1 (vienos)
valandos kaina — 160,00 Eur (vienas Simtas
SeSiasdeSimt eury) be PVM. (Preliminarus
(maksimalus) su auditu susijusiy paslaugy
kiekis Sutarties galiojimo metu — 200 (du

§imtai) val.).

3.3 UzZsakovas su Paslaugy teikéju atsiskaito

tokia tvarka:

3.3.1 Atlikus pirminj audita ir pateikus iSvadas
bei pastabas, Paslaugy teikéjui pageidaujant,
galimas avansinis mokéjimas — ne daugiau
kaip 30 (trisde$imt) proc. nuo Sutarties kainos,
Paslaugy teikéjui pateikus nurodytos sumos
PVM saskaitg faktiirg informacinéje sistemoje

«l

,E. sgskaita®’. Avansas sumokamas per 20

(dvideSimt) pinigus

Sutartyje nurodyta Paslaugy

kalendoriniy  dieny,
pervedant |
teikéjo banko saskaitg. Sumokétas avansas

iSskai¢iuojamas i$ galutinés mokétinos sumos.

! The website of the electronic service E-invoice is available at the following address: www.esaskaita.eu. In the absence
of objective opportunities to submit VAT invoices through the electronic service E-Invoice, the Contractor may submit
them by e-mail.

! Elektroninés paslaugos ,,E. saskaita“ svetainé pasiekiama adresu www.esaskaita.eu. Nesant objektyviy galimybiy PVM
saskaitas-faktiiras pateikti naudojantis elektronine paslauga ,,E. saskaita“, jas paslaugy teikéjas pateikia elektroniniu
pastu.
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3.4 The Customer shall make the final payment
to the Contractor for the Services (for the audit
of the certification and time-stamping services
provided by the State Enterprise Centre of
Registers in accordance with the requirements
set forth in Annex 1 to the Agreement,
including the submission of a conformity
assessment report), provided by the Contractor
in due time and of appropriate quality, by a
bank transfer to the Contractor’s bank account
specified in the Agreement no later than within
20 (twenty) calendar days from the day of
signing the statement of transfer and
acceptance of the provided Services and
receipt of the VAT invoice in the information

system “E-invoice” .

3.5 The prices specified in the Agreement
shall, during the term of the Agreement, be
recalculated (increased or decreased) in the
event of any change in the rate of VAT having
a direct impact on the prices. Subject to a
written agreement between the Customer and
the Contractor, only the portion of the prices
under the Agreement that has been affected by
changes in the rate of VAT shall be
recalculated. Recalculation of the prices
specified in the Agreement due to the changed
(increased or decreased) rate of VAT shall be
initiated by the Contractor who shall contact
the Customer in writing and submit specific
calculations with regard to the impact of the

changed VAT rate on the prices specified in
the Agreement.

3.4 Galutinai uz tinkamai ir kokybiskai Paslaugy
teikéjo suteiktas Paslaugas (uz pagal Sutarties 1
priede nustatytus reikalavimus atliktg valstybés
jmonés Registry centro teikiamy sertifikavimo
ir laiko Zymy paslaugy audita, jskaitant atitikties
jvertinimo ataskaitos pateikima), UZsakovas su
Paslaugy teikéju atsiskaito mokéjimo pavedimu,
pinigus pervesdamas | Sutartyje nurodyts
Paslaugy teikéjo banko sgskaita ne véliau kaip
per 20 (dvideS$imt) kalendoriniy dieny nuo
suteikty Paslaugy perdavimo—priémimo akto
pasira§ymo ir PVM saskaitos faktliros gavimo

informacinéje sistemoje ,,E. saskaita“ dienos'.

3.5 Sutartyje nurodytos kainos Sutarties

galiojimo laikotarpiu turi biiti
perskaitiuojamos (didinamos ar maZinamos),
pasikeitus (padidéjus ar sumazéjus) PVM
tarifui, kuris turéjo tiesioginés jtakos kainoms.
Uzsakovui ir Paslaugy teikéjui raStiSkai
susitarus, perskai¢iuojama tik ta Sutartyje
nurodyty kainy dalis, kurioms turéjo jtakos
pasikeites PVM tarifas. Kainy perskai¢iavimg
del pasikeitusio (padidéjusio ar sumazéjusio)
PVM tarifo inicijuoja Paslaugy teikéjas,

kreipdamasis j UZsakova rastu, pateikdamas

konkredius skaiCiavimus dél pasikeitusio
mokes¢io jtakos Sutartyje nurodytoms
kainoms.




Recalculation of the prices specified in the
Agreement shall be documented by drawing up

a protocol (agreement), which shall state the

recalculated prices and the terms and
conditions for entry into force of the
recalculation.

3.6 In case of any changes in other taxes, the
prices specified in the Agreement shall not be

subject to recalculation.

3.7 The transfer and acceptance of the audit
and other audit-related services provided, in a
proper manner, by the Contractor to the
Customer shall be documented with a
statement of transfer and acceptance, which
shall be drawn up and submitted to the
Customer by the Contractor. If the Contractor
provides the audit and other audit-related
services in due time and of appropriate quality,
the Customer shall have no right to refuse,

without a valid reason, to sign the statement of

transfer and acceptance.

4. OBLIGATIONS OF THE PARTIES
TO THE AGREEMENT

4.1 The Contractor shall undertake to:

4.1.1 carry out an audit of the certification and
time-stamping services provided by the State
Enterprise Centre of Registers in accordance
with Annex 1 “Service Description” to the
Agreement and submit a conformity
assessment report no later than by 1 May 2017.
At the Contractor’s request, this time limit may

be extended once, but no longer than for a

Sutartyje nurodyty kainy perskaiCiavimas

jforminamas  Sutarties Saliy  pasiraSomu
protokolu (susitarimu), kuriame uZfiksuojamos
perskai¢iuotos kainos ir S§io perskai¢iavimo

jsigaliojimo salygos.

3.6 Sutartyje nurodytos kainos pasikeitus

kitiems mokes¢iams nebus perskai¢iuojamos.

3.7 Paslaugy teikéjo Uzsakovui tinkamai
suteikty Paslaugy perdavimas ir priémimas
jiforminamas perdavimo—priémimo aktu, kurj
parengia ir Uzsakovui pateikia Paslaugy
teikéjas. Paslaugy teikéjui kokybiskai ir laiku
suteikus Paslaugas, UZsakovas neturi teisés
nepagristai atsisakyti pasiraSyti perdavimo-—

priémimo aktg.

4. SUTARTIES SALIU
ISIPAREIGOJIMAI

4.1 Paslaugy teikéjas jsipareigoja:

4.1.1 atlikti valstybés jmonés Registry centro
teikiamy sertifikavimo ir laiko Zymy paslaugy
auditg pagal Sutarties 1 priede ,,Paslaugos
apraSymas“ nustatytus reikalavimus bei
pateikti atitikties jvertinimo ataskaitg ne véliau
kaip iki 2017 m. geguzés 1 d. Paslaugy teikéjo

pra§ymu nurodytas terminas gali biiti vieng




period of 2 (two) months in the following

cases:

4.1.1.1 due to amendment or repeal of legal
acts or entry into force of new legal acts
affecting the performance of contractual

obligations;

4.1.1.2 in case of any other unforeseen
circumstances, which were not specified in the
procurement documents and which, in
accordance with the procurement documents,
could not have been foreseen by either the

Customer or the Contractor.

4.1.2 provide other audit-related services (in
case, before submission of the conformity
assessment report, due to the fault of the
Customer or due to circumstances that could
not have been foreseen, the Contractor would
have to repeatedly perform verifications,
evaluate the corrections made, etc.). The
provisional (maximum) quantity of audit-
related services throughout the term of the
Agreement shall be 200 (two hundred) hours.
Audit-related services shall be provided only
after the Contractor submits to the Customer a
list of issues to be improved and coordinates,
in writing, the quantity of audit-related

services with the Customer.

4.1.3 provide the Services, as described in

Annex 1 “Service Description” to the

Agreement, for the price of the Services, at its

kartg pratestas ne ilgesniam kaip 2 (dvieju)
meénesiy laikotarpiui Siais atvejais:

4.1.1.1 dél teisés akty, kurie turi jtakos
Sutartiniy prievoliy vykdymui, pasikeitimo,

panaikinimo, naujy teisés akty jsigaliojimo;

4.1.1.2 i8kilus kitoms nenumatytoms
aplinkybéms, kurios nebuvo nurodytos
Pirkimo dokumentuose ir kuriy,

vadovaudamiesi Pirkimo dokumentais, nei
Uzsakovas, nei Paslaugy teikéjas negaléjo i3

anksto numatyti.

4.1.2 teikti kitas su auditu susijusias paslaugas
(iki atitikties jvertinimo ataskaitos pateikimo,
tuo atveju, jei dél UzZsakovo kaltés ar dél
aplinkybiy, kuriy nebuvo galima numatyti,
Paslaugy teikéjui tekty pakartotinai atlikti
patikrinimus, vertinti atliktus pataisymus ir
kt.). Preliminarus (maksimalus) su auditu
susijusiy paslaugy kiekis Sutarties galiojimo
metu — 200 (du Simtai) val. Su auditu
susijusios paslaugos teikiamos tik po to, kai
Paslaugy teikéjas UZsakovui pateikia sprestiny

klausimy sarasg ir raStu suderina su auditu

susijusiy paslaugy kiekj su UZsakovu.

4.1.3 suteikti

apraSyta

Sutarties 1 priede ,,Paslaugos apraSymas*, uz

Paslaugas, kaip

Paslaugy kaina, savo rizika ir sgskaita kiek

jmanoma ripestingiau ir efektyviau;




own risk and cost as carefully and efficiently

as possible;

4.1.4 after having actually and properly
provided the Services, provide the Customer
with a signed statement of transfer and

acceptance of the Services and a VAT invoice;

4.1.5 without undue delay (no later than within
3 (three) working days) inform the Customer
in writing:

4.1.5.1 if the Services cannot be provided on
time;

4.1.5.2 on any changes in the contact details,

legal status and delegated representative;

4.1.5.3 after receiving a written refusal of the
Customer to accept the Services, as provided
in subparagraph 4.2.4 of the Agreement, fulfil
the Customer's requirement, indicated in
subparagraph 5.2.3 of the Agreement, within
the period indicated by the Customer;

4.1.6 provide the Customer with any
information about provision of the Services as

requested by the latter;

4.1.7 ensure the confidentiality and security of
the information received from the Customer in
the course of performance of the Agreement

and relating to performance of the Agreement.

4.2 The Customer shall undertake to:

4.1.4 tinkamai ir faktiSkai suteikus Paslaugas,

pateikti UZsakovui pasiraSyta Paslaugy
perdavimo—priémimo aktg bei PVM saskaitg

fakttrg;

4.1.5 nedelsdamas (ne véliau kaip per 3 (tris)

darbo dienas) rastu informuoti UZsakovg:

4.1.5.1 jei laiku negali suteikti Paslaugy;

4.1.5.2 apie pasikeitusius savo rekvizitus,

teisinj statusa, paskirtg atstova;

4.1.5.3 gaves Sutarties 4.2.4 punkte numatytg

Uzsakovo raStiskg  atsisakymg  priimti

Paslaugas, per Uzsakovo nurodyta terming
jvykdyti
Sutarties 5.2.3 punkte;

Uzsakovo reikalavimg, nurodyta

4.1.6 teikti UZsakovui visg jo praSomg

informacijg apie Paslaugy teikima;

4.1.7 uztikrinti Sutarties vykdymo metu i$
Uzsakovo gautos ir su Sutarties vykdymu

susijusios informacijos konfidencialumg ir

apsauga.

4.2 Uzsakovas jsipareigoja:
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42.1 accept the Services provided in
compliance with the terms and conditions of
the Agreement as well as other requirements
applicable to the Services and sign the
statement of transfer and acceptance of the

Services;

4.2.2 pay the Contractor for the properly and
actually provided Services according to the

terms and conditions under this Agreement;

4.2.3 provide the Contractor with the available
information reasonably necessary for the

execution of the Agreement;

4.2.4 within 7 (seven) calendar days, prepare
and submit to the Contractor a detailed
schedule for provision of all the deliverables

necessary for a proper provision of Services;

4.2.5 no later than 3 (three) working days from
the day of receipt of the signed statement of
transfer and acceptance of the Services, accept
the actually and properly provided Services by
signing the statement of transfer and
acceptance of the Services, or inform the
Contractor in writing about his refusal to
accept the Services, indicating the deficiencies
of the provided Services and a decision
523 of the

indicated in subparagraph

Agreement;

4.2.6 without undue delay (no later than 3
(three) working days) inform the Contractor in
writing on any changes in the contact details,

legal status and delegated representative.

4.2.1 priimti suteiktas, Sutarties sglygas ir

kitus Paslaugoms taikomus reikalavimus
atitinkané¢ias Paslaugas ir pasiraSyti Paslaugy

perdavimo—priémimo akta;

4.2.2 sumoketi Paslaugy teikéjui uz tinkamai ir
faktiSkai suteiktas Paslaugas §ioje Sutartyje

numatyta tvarka ir saglygomis;

4.2.3 teikti Paslaugy teikéjui Sutarciai vykdyti

pagristai reikalingg informacija;

4.2.4 per 7 (septynias) kalendorines dienas
parengti ir pateikti Paslaugy teikéjui iSsamy
visy pateikting dokumenty, reikalingy

tinkamam Paslaugy teikimui, pateikimo

grafika;

4.2.5 ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas
nuo pasirasyto Paslaugy perdavimo—priémimo
akto gavimo dienos priimti faktiSkai ir
tinkamai suteiktas Paslaugas, pasiraSydamas
Paslaugy perdavimo—priémimo aktg, arba

ra§tu informuoti Paslaugy teikéjg apie
atsisakymg priimti Paslaugas, nurodydamas
suteikty Paslaugy trikumus ir sprendima,

nurodytg Sutarties 5.2.3 punkte;

4.2.6 nedelsdamas (ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas) rastu pranesti Paslaugy teikéjui
apie savo pasikeitusius rekvizitus, teisinj

statusg, paskirtg atstova.
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5. RIGHTS OF THE PARTIES
5.1 The Contractor shall have to right to:

5.1.1 demand the Customer to accept the
actually and properly provided Services or
refuse to execute the Agreement or to
unilaterally terminate the Agreement if, by
violating his obligations, the Customer does
not accept or refuses to accept the actually and

properly provided Services;

5.1.2 demand the Customer to pay for the
actually and properly provided Services
the terms and conditions

according to

established in this Agreement.
5.2 The Customer shall have the right to:

5.2.1 refuse to accept the Services and to pay
for them, if the Services fail to meet the

requirements established in the Agreement;

5.2.2 refuse to pay for the actually and properly
provided Services, if he receives an incorrect
invoice (until the situation is clarified with the
Contractor or until a correct invoice is

provided);

5.2.3 after determining any deviations from the
description of the Services as stated in Annex
1 “Service Description” to the Agreement
(there: sections 1, 2 and 3), demand the
Contractor to eliminate such deficiencies free
of charge within a time period agreed between

the Customer and the Contractor;

5. SUTARTIES SALIU TEISES

5.1 Paslaugy teikéjas turi teisg:

5.1.1 reikalauti, kad Uzsakovas priimty
tinkamai ir faktiskai suteiktas Paslaugas, arba
atsisakyti vykdyti Sutartj ar vienaSaliSkai ja
nutraukti, jeigu UzZsakovas, pazeisdamas savo
jsipareigojimus, nepriima ar atsisako priimti

tinkamai ir faktiskai suteiktas Paslaugas;

5.1.2 reikalauti i§ Uzsakovo sumokéti uZz
tinkamai ir faktiSkai suteiktas Paslaugas Sioje
salygomis ir

Sutartyje nurodyta tvarka,

terminais.
5.2 Uzsakovas turi teise:

5.2.1 atsisakyti priimti Paslaugas ir uz jas
nemokéti, jeigu Paslaugos neatitinka Sutartyje

nustatyty reikalavimy;

5.2.2 atsisakyti mokéti uz tinkamai ir faktiSkai
suteiktas Paslaugas, jeigu PVM saskaitoje
faktiiroje nurodyta neteisinga suma (kol bus
i$siaiSkinta su Paslaugy teikéju arba PVM
saskaitoje faktliroje bus nurodyta teisinga

suma);

5.2.3 nustates nukrypimy nuo Paslaugy
apraSymo, kaip nurodyta Sutarties 1 priede
,Paslaugos apraSymas“ (1, 2 ir 3 punktuose),
reikalauti, kad Paslaugy teikéjas neatlygintinai
pasalinty tuos trikumus per Uzsakovo ir

Paslaugy teikéjo sutartg terming.
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5.2.4 demand that the Contractor provides,
either orally or in writing, the Customer with
any information on provision of the Services as

requested by the Customer;

5.2.5 if the Contractor fails to perform or

improperly performs the Agreement:

5.2.5.1 demand the Contractor to eliminate,
free of charge, deficiencies in provision of the

Services within a specified time period.

6. LABILITY OF THE PARTIES

6.1 If the Contractor delays to provide the
Services specified in the Agreement within the
time limit set forth in the Agreement, the
Contractor undertakes, at the written request of
the Customer, to pay default interest at the rate
of 0.02 (two-hundredths) per cent for each day

of delay in providing the services;

6.2 In the event that the Customer fails to pay
the Contractor for the Services provided under
the Agreement within the time limit set forth in
the Agreement, the Customer undertakes, at
the Contractor’s written request, to pay default
interest at the rate of 0.02 (two-hundredths) per
cent of the overdue amount for each day of

delay in payment.

6.3 The Parties are responsible for ensuring
that the obligations provided for in the
Agreement are carried out in a proper manner

and in due time, in accordance with the

5.2.4 pareikalauti, kad Paslaugy teikéjas

pateikty Uzsakovui visg jo praSomg
informacijg apie Paslaugy teikima ZodZiu arba
rastu;

nevykdant ar

5.2.5 Paslaugy teikéjui

netinkamai vykdant Sutartj:

5.2.5.1 reikalauti, kad Paslaugy teikéjas per
nurodytg terming neatlygintinai paSalinty

Paslaugy teikimo trikumus.

6. SUTARTIES SALIU ATSAKOMYBE

6.1 Paslaugy teikéjui veéluojant suteikti
Sutartyje numatytas Paslaugas per Sutartyje
numatytg terming, UZsakovo  raStiSku
reikalavimu Paslaugy teikéjas jsipareigoja
moketi 0,02 (dviejy §imtyjy) proc. dydZio
delspinigius uZ kiekvieng pavéluota suteikti

Paslaugas dieng;

6.2 Uzsakovui nesumokéjus Paslaugy teikéjui
uz Sutartyje numatytas ir suteiktas Paslaugas
per Sutartyje numatyta terming, Paslaugy
teikéjo rastiSku reikalavimu UZsakovas
isipareigoja moketi 0,02 (dviejy Simtyjy) proc.
dydzio delspinigius nuo laiku nesumokétos

sumos uz kiekvieng pavéluota sumokéti dieng.

6.3 Salys atsako uz tai, kad Sutartyje nustatyti

jsipareigojimai blty vykdomi tinkamai ir
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procedure established by the laws of the
Republic of Lithuania.

6.4 The Contractor shall be liable for all the
obligations undertaken under this Agreement,

regardless of whether any third persons were

used to fulfil them.

6.5 The Contractor shall be liable to the

Customer:

a) for any damage caused by wilful
intent or gross negligence on the part of its legal
or vicarious agents;

b) for damages arising from loss oflife,
bodily injury or damage to health caused by the

Contractor, its legal or vicarious agents.

6.6 The Contractor shall not be liable for any
delays in the Service provision caused by the
Customer, i.e. if the Customer has not (or not
in time) fulfilled his obligations according to
the  Certification  Practice = Statement
(certification program 031) like late or not in
an appropriate quality delivery of necessary
contributions by the Customer, late or not in an
appropriate quality implementation of the
trusted service in the scope of the current
Annex 1  ‘Service

Agreement, see

Description®.

6.7 The Contractor shall not be liable in the
event of slight negligence unless a significant
contractual obligation has been violated whose
fulfilment is a prerequisite for the proper
or the

performance of the Agreement

laiku, Lietuvos Respublikos jstatymy nustatyta

tvarka.

6.4 Paslaugy teikéjas atsako uz visus pagal Sig
Sutartj prisiimtus jsipareigojimus, nepaisant
to, ar jiems vykdyti buvo pasitelkti tretieji

asmenys.
6.5 Paslaugy teikéjas atsako UZsakovui:

a) uz bet kokiag Zala, padarytg tycia arba dél
didelio neatsargumo i§ jos teisiniy arba

jgaliotyjy atstovy pusés;

b) uZ nuostolius, atsiradusius dél mirties,
fizinio suzalojimo ar Zalos sveikatai, kilusios
dél Paslaugy teikéjo, jo teisiniy arba jgaliotyjy

atstovy kaltes.

6.6 Paslaugy teikéjas neatsako uz vélavimag
suteikti Paslaugas, jei tai jvyksta dél Uzsakovo
kaltés, t. y. jei Uzsakovas nevykdo (arba laiku
pagal

Sertifikavimo veiklos nuostatus (sertifikavimo

nejvykdo) savo  jsipareigojimy
programg 031), pvz., UZsakovas véluoja
pateikti arba pateikia netinkamus dokumentus,
arba teikia nekokybiSkas

veluoja teikti

patikimumo uztikrinimo paslaugas,
patenkancias j §ios Sutarties taikymo sritj, Zr.

1 priedg ,,Paslaugos apraSymas®.

6.7 Paslaugy teikéjui atsakomybé netaikoma
neZymaus neriipestingumo atveju, iSskyrus jei
buvo pazeistas reikSmingas  Sutartinis
jsipareigojimas, kurio jvykdymas yra biitina

salyga tinkamam Sutarties vykdymui arba

14




infringement of which jeopardizes the
achievement of the purpose of the Agreement,
and upon whose compliance the Customer can

normally rely.

6.8 This liability for any property or pecuniary
damage shall be limited to foreseeable damage
that is typical for the Agreement. This shall
also apply to lost profit and unachieved
Liability for less direct

savings. any

consequential damage shall be precluded.

6.9 If a one-time payment is agreed upon, the
liability for property damage and pecuniary
damage shall be limited to 10 % of the net
order volume per damage event, and to 25 %
of the net order volume for all damage
occurring within a single yéar of the
Agreement. If a recurring payment is agreed
upon, the liability for property damage and
other damage shall be limited to 10 % of the
net annual charge per damage event, and to 25
% of the net annual charge for all damage
occurring within a single year of the

Agreement.

In addition to and with priority, the
Contractor’s liability in the event of slight
negligence — irrespective of the legal grounds
— shall be limited to net value (in EUR) of the

Agreement.

kurio pazeidimas kelia grésm¢ Sutarties tikslo
pasiekimui, ir kurio atitiktimi UzZsakovas

paprastai gali pasikliauti.

6.8 Atsakomybé uz bet kokig Zalg nuosavybei
arba turting Zalg apsiriboja S$iai Sutariai
bidinga numatoma Zala. Si nuostata taip pat
taikoma prarastam pelnui ir nejgyvendintoms
taupymo priemonéms. Atsakomybé uz bet
Saluting Zalg

kokia maziau tiesiogine,

neleidZiama.

6.9 Jei susitariama dél vienkartinio mokéjimo,
atsakomybé uZ Zalg nuosavybei ir turting Zalg
ribojama iki 10 proc. nuo uzsakymo grynosios
apimties uz vieng Zalos atvejj ir iki 25 proc.
nuo uzsakymo grynosios apimties uz visg zalg,
jvykusig per vienerius Sutarties metus. Jei
susitariama dél pasikartojancio mokeéjimo,
atsakomybé uZ Zalg nuosavybei ir kitokia Zalg
ribojama iki 10 proc. nuo grynosios metinio
mokes¢io sumos uz vieng Zalos atvejj ir iki 25
proc. nuo grynosios metinio mokes¢io sumos
uz visg zala, jvykusig per vienerius Sutarties

metus.

Be to ir visy pirma, Paslaugy teikéjo
atsakomybé neZymaus neriipestingumo atveju
— nepriklausomai nuo teisiniy pagrindy —

apsiriboja gryngja §ios Sutarties verte (eurais).
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7. FORCE MAJEURE

7.1 Force majeure shall be considered to be the
circumstances defined in Article 6.212 of the
Civil Code of the Republic of Lithuania and
the Rules Governing the Release from
Liability in the Event of Force Majeure
approved by Resolution No. 840 of the
Government of the Republic of Lithuania of 15
July 1996;

7.2 Either Party unable to perform its
obligations under the Agreement by reason of
force majeure circumstances shall be obligated
to give written notice thereof to the other Party
stating the beginning of such circumstances,
their nature, likely impact, expected duration
and the period of postponement of the
performance of obligations under the
Agreement within 5 (five) working days from
the beginning of such force majeure
circumstances (provided that the Party unable
to perform its obligations under the Agreement
has the possibility to do that. If not, then the
Party shall do that immediately as soon as any
such possibility becomes available). In the
event that the other Party incurs any losses due
to the defaulting Party’s failure to give such
notice in due time, then the other Party shall be
entitled to claim from the defaulting Party
compensation for losses, which otherwise

would have been avoided;

7. NENUGALIMA JEGA

7.1 Nenugalimos jégos aplinkybémis (force

majeure) laikomos aplinkybés, nurodytos
Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212
straipsnyje ir Atleidimo nuo atsakomybés esant
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms
taiéyklése, patvirtintose Lietuvos Respublikos
Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr.

840;

7.2 Salis, kuri neteko galimybés vykdyti
jsipareigojimy pagal Sutartj, privalo apie
aplinkybiy veikimo pradzia, jy pobtidj, tikéting
poveikj, tikéting trukme ir jsipareigojimy
vykdymo atidéjimg pranesti raStu kitai Saliai
per 5 (penkias) darbo dienas nuo nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybiy veikimo
pradzios (jeigu Salis, kuri neteko galimybés
vykdyti jsipareigojimy pagal Sutartj, turi
galimybe tai padaryti. Jeigu tokios galimybés
néra, tada Salis privalo nedelsiant tai padaryti
atsiradus galimybei). I§ laiku nepraneSusios,
jsipareigojimy nevykdancios Salies
nukentejusi Salis gali reikalauti nuostoliy,
kuriy prieSingu atveju blty buve iSvengta,

atlyginimo.
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7.3 None of the Parties shall be held liable for
non-performance or improper performance of
their obligations under the Agreement,
provided that it was due to force majeure
circumstances, despite the Parties’ efforts to
avoid damage with all possibly available
means. Under these circumstances, the Parties
shall be released from performance of their
contractual obligations during the whole
period of presence of such circumstances (on
condition that the other Party is properly
such

informed of the occurrence of

circumstances). If  force majeure
circumstances, due to which the performance
of contractual obligations becomes impossible,
last longer than 3 (three) months, either Party
shall be entitled to terminate the Agreement. In
this case, the other Party shall not be entitled to
claim any compensation for damages or loss of
revenues from the Party terminating the

Agreement.

8. VALIDITY AND EXPIRY OF THE
AGREEMENT

8.1 The Agreement shall come into force from
the date of its signing and shall remain in force
until complete performance by the Parties of
their obligations, or until termination of the
Agreement in the cases and in accordance with
the procedure established by the legal acts of
the Republic of Lithuania;

7.3 Salys neatsako uZ savo jsipareigojimy
nevykdymag ar netinkamg vykdyma dél
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybiy,
nors Salys stengiasi visais jmanomais btdais
i$vengti Zalos. Esant §ioms aplinkybéms, Salys
atleidZziamos nuo savo sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo visam $§iy aplinkybiy
buvimo laikotarpiui (su sglyga, kad apie tokiy
aplinkybiy atsiradimg yra tinkamai informuota
kita Salis). Tuo atveju, jei nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybés, dél kuriy negalima
vykdyti sutartiniy jsipareigojimuy, iSlieka ilgiau
nei 3 (tris) ménesius, bet kuri Salis turi teise
nutraukti Sutartj. Siuo atveju kita Salis neturi
teisés reikalauti i§ Sutartj nutraukianéios Salies

atlyginti nuostolius ar negautas pajamas.

8. SUTARTIES GALIOJIMAS IR
PASIBAIGIMAS

8.1 Sutartis jsigalioja nuo jos pasiraSymo

dienos ir galioja iki visiSko pagal Sutart]

prisiimty prievoliy jvykdymo, arba iki
Sutarties nutraukimo Sutartyje ar
galiojan¢iuose Lietuvos Respublikos teisés

aktuose nustatytais atvejais ir tvarka.
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8.2 If one of the Parties fails to perform its
contractual obligations or performs them
improperly, and this is constitutes a material
breach of the Agreement, the other Party may
submit a written notice of termination of the
Agreement. The notice shall specify the
material breach, the reasons for which the
breach is to be considered material, a
reasonable time limit (but not less than 14
(fourteen) days) to remedy the material breach,
and inform of the intention to terminate the
Agreement if the material breach is not
remedied. If the first Party fails to remedy the
material breach within the specified reasonable
time limit, the other Party shall have the right
to terminate the Agreement by written notice
to the other Party. The date of termination of
the Agreement shall be the date of receipt of
the notice of termination of the Agreement;

8.3 The Customer shall have the right to
unilaterally terminate the Agreement by giving
30 (thirty) calendar days prior written notice
thereof to the Contractor. In this case, the
Customer shall pay the Contractor the amount
of the price in proportion to the properly
provided Services that have been accepted by
the Customer, and shall reimburse for other
reasonable expenses incurred by the
Contractor in order to perform the Agreement
until the moment of receipt of the notice of

termination of the Agreement from the

Customer.

8.2 Jei viena i§ Saliy nevykdo Sutartiniy
jsipareigojimy ar juos vykdo netinkamai, ir tai
yra esminis Sutarties paZeidimas, kita Salis gali
ispéjimg dél sutarties

pateikti raSytinj

nutraukimo. Tokiame jspéjime turi bati
nurodomas esminis pazeidimas, prieZastys, dél
kuriy pazeidimas laikytinas esminiu, protingas
(bet ne trumpesnis kaip 14 (keturiolikos)
dieny) terminas esminiam pazeidimui paSalinti
ir informuojama apie ketinimg nutraukti
sutartj, jeigu esminis paZeidimas nebus
padalintas. Jeigu pirmoji Salis nepaSalina
esminio paZeidimo per nurodytg protingg
terming, kita Salis turi teis¢ nutraukti Sutart]
raStu jspéjusi apie tai kitg Salj. Sutarties
nutraukimo diena yra prane§imo apie sutarties

nutraukimg gavimo diena.

8.3 UZsakovas turi teis¢ vienaSaliSkai nutraukti
Sutartj, apie tai prane$g¢s Paslaugy teikéjui
ra$tu prie§ 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny.
Siuo atveju Uzsakovas privalo sumokéti
Paslaugy teikéjui kainos dalj, proporcingg
tinkamai suteiktoms UZsakovo priimtoms
Paslaugoms, ir atlyginti kitas protingas
i8laidas, kurias Paslaugy teikéjas, norédamas
jvykdyti Sutartj, patyré iki praneSimo apie
Sutarties nutraukimg gavimo i§ UZsakovo

momento.
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8.4 The Contractor shall have the right to
unilaterally terminate the Agreement only due
to important reasons by giving 30 (thirty)
calendar days prior written notice thereof to
the Customer. In this case, the Contractor shall
reimburse, in full, for all reasonable expenses
incurred by the Customer;

8.5 The Agreement may be terminated at any
time by mutual written agreement of the

parties.

9. CONFIDENTIALITY

9.1 The Parties undertake not to disclose to
third parties any information on the terms and
conditions of conclusion of this Agreement
and any other information about the Parties to
the Agreement to a larger extent than
necessary for the proper performance of the
Agreement, unless such disclosure is required

by the legislation of the Republic of Lithuania;

9.2 If, in the course of performing the
Agreement, either Party receives from the
information constituting a

other Party

commercial secret or other confidential
information, it shall not be entitled to disclose
such information to third parties without the
consent of the other Party, unless such
disclosure is required by the legislation of the

Republic of Lithuania.

8.4 Paslaugy teikéjas turi teis¢ vienaSaliSkai
nutraukti Sutartj tik dél svarbiy prieZasciy,
apie tai praneSes UZzsakovui raStu prie§ 30
(trisdedimt) kalendoriniy dieny. Siuo atveju
Paslaugy teikéjas privalo visiSkai atlyginti

UzZsakovo patirtus pagrjstus nuostolius;

8.5 Sutartis bet kada gali blti nutraukta

radtidku abiejy Saliy susitarimu.

9. KONFIDENCIALUMAS

9.1 Salys jsipareigoja neskelbti tretiesiems
asmenims informacijos apie Sios Sutarties
sudarymo salygas ir kitos informacijos apie
Sutarties Salis daugiau, negu to reikia Sutardiai
tinkamai vykdyti, i§skyrus tuos atvejus, kai tai
yra privaloma pagal Lietuvos Respublikos

teisés aktus.

9.2 Jeigu Salis, vykdydama Sutartj, gavo i3
kitos Salies informacija, kuri yra komerciné
paslaptis, arba  kitokia = konfidencialig
informacija, tai ji neturi teisés suteikti Sios
informacijos tretiesiems asmenims be kitos
Salies sutikimo, i§skyrus tuos atvejus, kai tai
yra privaloma pagal Lietuvos Respublikos

teisés aktus.
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10. PERSONS RESPONSIBLE FOR
THE PROPER PERFORMANCE OF
THE AGREEMENT

10.1 The Contractor appoints the following
responsible person Dr. Igor Furgel, direct
phone number +49 228 9841 5120, mobile
phone number +49 160 97210463, e-mail

address igor.furgel@t-systems.com to be in

charge of the proper performance of the
Agreement. This person will be responsible for
coordination of the activities set forth in the
Agreement (in accordance with the obligations

and rights ascribed to the Contractor);

10.2 The Customer appoints the following
responsible person Mindaugas Zaliukas, direct
phone number 85 2658 434, e-mail address
mindaugas@elektroninis.lt to be responsible
for the proper performance of the Agreement.
This person will be responsible for
coordination of the activities set forth in the

Agreement.

11. OTHER CONDITIONS

11.1 The terms and conditions of the
Agreement shall not be subject to amendment
during the period of validity thereof, except for
such terms and conditions of the Agreement
the amendment of which would not result in
any violation of the principles and objectives
set forth in the Law on Public Procurement of
the Republic of Lithuania, provided that the

Public Procurement Office’s consent to such

10. UZ SUTARTIES TINKAMA
VYKDYMA ATSAKINGI ASMENYS

10.1 Uz Sutarties tinkamg vykdyma Paslaugy
teikéjas skiria atsakingu dr. Igor Furgel,
tiesioginis telefono numeris +49 228 9841
5120, mobiliojo telefono numeris +49 160
97210463,

igor.furgel(@t-systems.com. Sis asmuo bus

elektroninio  paSto  adresas

atsakingas uZ Sutartyje numatytos veiklos

koordinavima Paslaugy teikéjui

(pagal

priskirtinus jsipareigojimus ir teises);

10.2 Uz Sutarties tinkamg vykdyma

Uzsakovas skiria atsakingu Mindauga Zaliuka,

tiesioginis telefono numeris 85 2658 434,

elektroninio pasto adresas

mindaugas@elektroninis.lt . Sis asmuo bus

atsakingas uz Sutartyje numatytos veiklos
koordinavimg (pagal Uzsakovui priskirtinus

jsipareigojimus ir teises).

11. KITOS SALYGOS

11.1 Sutarties sglygos sutarties galiojimo
laikotarpiu negali buti kei¢iamos, iSskyrus
tokias sutarties salygas, kurias pakeitus nebiity
pazeisti Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy
jstatyme nustatyti principai ir tikslai bei
tokiems sutarties sglygy pakeitimams yra
gautas VieSyjy pirkimy tarnybos sutikimas.
Gali biiti kreipiamasi tik dél tokiy sutarties
salygy, kuriy keitimo aplinkybiy atsiradimo
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amendment has been obtained. The Parties
may apply for amendment of only those terms
and conditions, the emergence of
circumstances for the amendment whereof
could not have been foreseen by the Parties at
the time of submission of the tender offer or
conclusion of the Agreement, the
circumstances being beyond the control of the
Parties and the risk of their emergence is not
assumed by any of the Parties to the
Agreement. Corrections of the terms and
conditions of the Agreement under specific
circumstances provided for therein shall not be
deemed to be an amendment if such
circumstances have been set out in a clear and
unambiguous manner. In those cases where the
necessity to amend the terms and conditions of
the Agreement could not have been reasonably
foreseen at the time of drafting the
procurement documents and at conclusion of
the Agreement, the Parties to the Agreement
may only amend those terms and conditions of

the Agreement which are not essential;

11.2 Relations between the Parties not covered
be this Agreement shall be governed in
accordance with the procedure established by
the Civil Code of the Republic of Lithuania
and other legal acts of the Republic of

Lithuania.

11.3 Any dispute, difference or claim arising
from or related to the Agreement, its
conclusion, validity, performance, violation or

termination shall be settled by the Parties by

sutarties Salys negaléjo numatyti pasitilymo
pateikimo, Sutarties sudarymo metu, Siy
aplinkybiy negali kontroliuoti ir juy kilimo
rizikos neprisiémé né viena i§ Sutarties Saliy.
Sutarties salygy keitimu nebus laikomas
Sutarties salyguy koregavimas joje
numatytomis aplinkybémis, jei §ios aplinkybés
nustatytos aiSkiai ir nedviprasmiskai. Tais
atvejais, kai Sutarties salygy keitimo biitinybés
nebuvo jmanoma numatyti rengiant Pirkimo
dokumentus ir Sutarties sudarymo metu,
Sutarties Salys gali keisti tik neesmines

Sutarties sglygas.

11.2 Saliy tarpusavio santykiai, neaptarti
Sutartyje, reguliuojami Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso ir kity Lietuvos Respublikos

teisés akty nustatyta tvarka;

11.3 Kiekvieng ginfa, nesutarimg ar

reikalavimg, kylantj i§ Sutarties ar susijusj su
Sutartimi, jos sudarymu, galiojimu, vykdymu,
nutraukimu,  Salys

pazeidimu, spres
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means of negotiations in accordance with the
provisions of legal acts of the Republic of
Lithuania. If the Parties fail to settle the
dispute, difference or claim by means of
negotiations, then such dispute, difference or
claim shall be referred for settlement to courts
of the Republic of Lithuania according to the

place of the registered office of the Customer;

11.4 The Agreement and relations between the
Parties in connection with the Agreement,
including conclusion, validity, invalidity or
termination of the Agreement, shall be
governed and interpreted in accordance with

the law of the Republic of Lithuania.

11.5 The Parties of the Agreement shall
correspond in English and Lithuanian. If the
Agreement does not provide otherwise, all
notifications, consents and other
communication which the Party can provide
according to this Agreement shall be
considered as valid and properly delivered
when given in person to the other Party and a
confirmation of receipt is received, or when
sent by registered mail, fax or email (with a
confirmation of receipt) to the addresses or fax
numbers indicated below, or other addresses or
fax numbers indicated by one of the Parties

when providing a notification;

11.6 This Agreement has been concluded in in
2 (two) identical copies of equal legal power in
the Lithuanian and English languages — a copy

for each Party. In the event of any

derybomis, vadovaudamosi Lietuvos
Respublikos teisés aktais. Gin€o, nesutarimo
ar reikalavimo nepavykus i§spresti derybomis,
jie bus sprendziami Lietuvos Respublikos

teismuose pagal Uzsakovo buveinés vieta.

11.4 Sutaréiai ir su ja susijusiems santykiams

tarp Saliy, jskaitant sutarties sudarymo,

galiojimo,  negaliojimo  ir  nutraukimo
klausimus, taikoma ir sutartis aiSkinama pagal

Lietuvos Respublikos teisg.

11.5 Sutarties Salys susiradinéja angly bei
lietuviy kalba. Jei Sutartyje nenustatyta kitaip,
visi prane§imai, sutikimai ir kitas susiZinojimas,
kuriuos Salis gali pateikti pagal $ig Sutart], bus
laikomi galiojanciais ir jteiktais tinkamai, jeigu
yra asmeniskai pateikti kitai Saliai ir gautas
patvirtinimas apie gavimg arba iSsiysti
registruotu pastu, faksu ar elektroniniu paStu
(patvirtinant gavima) toliau nurodytais adresais
ar fakso numeriais, kitais adresais ar fakso
nurodé viena Salis,

numeriais, kuriuos

pateikdama pranesima.

11.6 Si Sutartis sudaryta lietuviy ir angly
kalbomis 2 (dviem) identiSkais egzemplioriais,
turiniais vienodg teising galia, po vieng
Nustadius  Sutartyje

kiekvienai Saliai.
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inconsistencies between the texts in Lithuanian

and English, the text in English shall prevail.

11.7 This Agreement is the result of a mutual
agreement reached by both Parties, therefore
its provisions shall be interpreted in a uniform

manner to each of the Parties.

12. ANNEXES

12.1 Annexes to the Agreement shall

constitute an integral part of the Agreement:
12.1.1 Annex 1. Service Description;

12.1.2 Annex 2. The form of the statement of

transfer and acceptance of the Service.

13. DETAILS AND SIGNATURES OF THE
PARTIES

prietaravimy tarp Angly bei Lietuviy kalbos,
pirmenybé teikiama Angly kalbai.

11.7 Sutartis yra bendras abiejy Saliy sutarimo
rezultatas, todél jos nuostatos kiekvienai Saliai

turi bati aiSkinamos vienodai.

12. SUTARTIES PRIEDAI

12.1 Sutarties priedai yra neatskiriama

Sutarties dalis:
12.1.1 1 priedas. Paslaugy apraSymas;

12.1.2 2 priedas. Paslaugy perdavimo—

priémimo akto forma.

13. SALIU REKVIZITAI IR PARASAI
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Annex 1 to Service Agreement VPS-38/ SECR01Z
Date 9 March 2017
Page 1of6

Annex 1
to the Service Agreement
No. VPS-38 /SECRO01Z as of 9 March 2017
Vilnius / Bonn

“Service Description”

Audit of compliance (conformity assessment) of trust services with the requirements of Regu-
lation (EU) No. 910/2014.

1. Service Description
T-Systems, hereinafter also referred to as Contractor, will perform the audit of compliance (conform-
ity assessment) of the qualified trusted services provided by the Customer with the requirements of
Regulation (EU) No. 910/2014 and issue the audit report, as provided by Article 20 paragraph 1 of
Regulation (EU) No. 910/2014'.

In case, before submission of the conformity assessment report, due to the fault of the Customer or
due to circumstances that could not have been be foreseen, the Contractor would have to repeatedly
perform verifications, evaluate the corrections made, etc., then the Contractor submits to the Cus-
tomer a list of issues to be improved and coordinates, in writing, the quantity of audit-related services
with the Customer. The provisional (maximum) quantity of audit-related services throughout the
term of the Agreement shall be 200 (two hundred) hours.

T-Systems will perform the audit (conformity assessment) of the trust services provided by the Cus-
tomer as a qualified trust service provider. The Certification Body of T-Systems will provide its
certification services in accordance with the standard ETSI EN 319 403.

The Customer requested performing the audit of the compliance (conformity assessment) of the qual-
ified trust services provided by the Customer as a qualified trust service provider with the require-
ments of standards ETSI EN 319411-2 (Requirements for trust service providers issuing EU qualified
certificates) and ETSI EN 319421 (Policy and Security Requirements for Trust Service Providers
issuing Time-Stamps). Please note that ETSIEN 319411-2 and ETSI EN 319421 are based on ETSI
EN 319 401: General Policy Requirements for Trust Service Providers.

The following trust services provided by the Customer as a qualified trust service provider were
requested to be audited:

- Creation of Qualified Certificates for electronic signatures (according to ETSI EN 319411-
2);

- Creation of Qualified Certificates for electronic seals (according to ETSTEN 319411-2);
- Creation of Qualified Electronic Time-Stamps (according to ETSI EN 319421).

1 Please note that Article 20 paragraph 4 of Regulation (EU) No. 910/2014 address optional implementing
acts which have not been adopted by the Commission yet.



The Contractor will perform the audit of the compliance (conformity assessment) according to the
ETSI standards stated above. Please note that the ETSI standards stated above require an interim
surveillance audit 12 months after the first audit.

T-Systems, as licensed Certification Body, performs its certification services according to the related
Certification Program, see “Certification Practice Statement (certification program 031)” attached.
The rules for certification and conformity assessment are laid down in “Certification and Conformity
Assessment Policy”, also attached.

T-Systems took notice of Provision of the hardware and software involved in the provision of trust
services and will use this information during the audit activities.

Please note that the certification according to the requested standards ETSI EN 319411-2 and ETSI
EN 319421 does not cover the certification of any secure signature creation device as qualified one
(9SCD) according to Article 30 of eIDAS. Hence, the current offer also does not cover this aspect.
For your information only: the Certification Body of T-Systems is, amongst other, a recognized “des-
ignated body” as per Article 30 of eIDAS and, in this capacity, can certify the conformity of qualified
electronic signature creation devices. Such a certification, if requested separately, has to be per-
formed according to the dedicated Certification Program no. 021 (please refer to http://www.t-sys-
tems-zert.de/service/ser_service e.html for more information).

2. Project performing and meetings
Performing the audit of compliance of the qualified trusted services provided by the Customer with
the requirements of Regulation (EU) No. 910/2014 and issuing the audit report requires a tight co-
operation between the Customer and T-Systems.

A general project workflow including minimally necessary meetings is described in “Certification
Practice Statement (certification program 031)” and “Certification and Conformity Assessment Pol-
icy” (attached).

At the very beginning of the Project, the Customer and T-Systems shall elaborate such a schedule
for the project that the audit report is submitted to the Customer no later than 1 May 2017. In the
event of failure to complete the provision of the audit services by this time limit, this time limit may
be extended once, but no longer than for 2 (two) months in the following case:

2.1 due to amendment or repeal of legal acts or entry into force of new legal acts affecting the per-
formance of contractual obligations;

2.2 in case of any other unforeseen circumstances, which were not specified in the procurement doc-
uments and which, in accordance with the procurement documents, could not have been foreseen by
either the Customer or the Contractor.

All the contributions necessary for performing the services according to this proposal shall be written
in English.

3. Reporting .
T-Systems will represent the results of the conformity assessment in form of a single conformity
assessment (audit) report.



In case the compliance of the qualified trusted services provided by the Customer with the require-
ments of Regulation (EU) No. 910/2014, T-Systems will issue a Certificate confirming this compli-
ance.

The report and the certificate, if any, produced by T-Systems in the context of this proposal will be
written in English.

4. Contact Persons
State Enterprise Centre of Registers contact partner:

Ms. Aida Paulauskaité

State Enterprise Centre of Registers

under the Ministry of Justice of the Republic of Lithuania
Zirmiiny str. 1D

Vinco Kudirkos st. 18-3. 1D

LT-03105 Vilnius

Tel.: +370 5 2658 423

E-Mail: aida@elektroninis.lt

T-Systems’ contact partners:

Head of Certification Body:  Dr. Igor Furgel
T-Systems International GmbH
Bonner Talweg 100
53113 Bonn, Germany
Tel:  +49228 98 41 5120
Fax: +49 228 98 41 6000
E-mail: igor.furgel@t-systems.com

5. Customer’s Obligations
The Customer commits itself to support all project related activities of T-Systems. The Customer
shall in particular ensure the availability of all prerequisites within its organization which are required
for the proper performance of the contract. These prerequisites include, but are not limited to:

» jdentification of a point of contact who shall be available to T-Systems staff during the
agreed working scope - this person shall be authorized to issue binding statements which
might be required for an uninterrupted performance of the contract.

= granting access — free of charge - to all the contributions, documents, protocols, sites, facili-
ties, equipment, technical components, staff etc. being necessary for performing all the audit
activities properly. This also includes access, if necessary, to all the third parties (subcon-
tractors of the Customer) providing entire or partial services on behalf of the Customer.

Customer’s obligations shall be essential contractual duties.

The Parties of the Agreement shall correspond in English. If the Agreement does not provide other-
wise, all notifications, consents and other communication which the Party can provide according to
this Agreement shall be considered as valid and properly delivered if they are given in person to the
other Party and a confirmation of receipt is received, or if they are sent via registered mail, fax or



email (with a confirmation of receipt) to the addresses or fax numbers indicated below, or other
addresses or fax numbers indicated by one of the Parties when providing a notification.

6. Price for the Services
T-Systems will perform the conformity assessment services as described in sections 1, 2 and 3 above
for a firm fixed price of

EUR 29.100,--
(in words: twenty-nine thousand one hundred EURO).

This price includes performing all the required activities for the initial conformity assessment and
for the interim (surveillance) conformity assessment (after 12 months), creating — for each the audits
— one conformity assessment report, issuing of the conformity certificate (if the conformity assess-
ment has been positively accomplished), publishing the certificate on the web site of the Certification
Body of T-Systems.

Additional services may become necessary in case of conformity-relevant changes in the operation
of the Customer including changes in the related Trust Service Practice Statement by the Customer.

For purely information purpose, the service costs (without costs for travelling and for travelling time)
for the interim (surveillance) conformity assessment as required by the related ETSI standards
amount to EUR 2.500,00 and are already included in the firm fixed price stated above.

T-Systems starts with the services after purchase order has been received.
No additional services are foreseen in the scope covered by this firm fixed price.
This fixed price does not contain any costs for travelling, travel time and travel expenses.

VAT is not included in this firm fixed price.

7. Price for Additional Effort
Additional services, if any, will only be performed on behalf of the Customer. Such additional ser-
vices may become necessary in case of conformity-relevant changes in the operation of the Customer
including changes in the related Trust Service Practice Statement by the Customer. They are invoiced
on a time and material basis at an hourly rate of

EUR 160,00
(in words: one hundred sixty EURO).

The hourly rate does not include any costs for travelling, travel expenses or travel time.

8. Costs for Travelling, Travel Time and Travel Expenses
The prices addressed above do not include any costs for travelling, travel time and travel expenses.
Travelling will only be performed on behalf of the Customer. The resulting costs will be invoiced
according to the "Travel Expense Regulations" of T-Systems International GmbH. Travel time will
be invoiced at an hourly rate of EUR 100.--.

Costs for travelling, travel time and travel expenses in Cologne/Bonn region will not be invoiced.



T-Systems presume the necessity of two travels to the Customer to Vilnius: for performing the initial
(first) audit and for performing the interim (surveillance) audit as required by the related ETSI stand-
ards. For these two travels of one auditor to Vilnius, T-Systems estimates the related costs for trav-
elling, travel time and travel expenses at EUR 4.200,00 (in words: four thousand two hundred
EURO).

9. VAT
The prices stated above do not include VAT- if applicable.

10. Payment Conditions
The terms of payment are:

*  When the Contractor completes the initial audit and submits its findings and comments, an
advance payment may be possible at the Contractor’s request — no more than 30 (thirty) per
cent of the contract price, upon the Contractor submitting a VAT invoice with the specified
amount in the information system “E-invoice . The advance shall be paid within 20 (twenty)
calendar days by a bank transfer to the Contractor’s bank account specified in the contract.
The amount of the paid advance payment shall be deducted from the final amount to be paid.

»  The Customer shall make the final payment to the Contractor for the audit and other audit-
related services, provided in due time and of appropriate quality, by a bank transfer to the
Contractor’s bank account specified in the contract no later than within 20 (twenty) calendar
days from the day of signing the statement of transfer and acceptance of the provided audit
and other audit-related services and receipt of the VAT invoice in the information system
“E-invoice”.

11. Runtime of the Agreement
The Agreement shall become valid from the day it is signed. On request the Customer, the Agreement
will be concluded for 24 (twenty-four) months. The Agreement can be prolonged on mutual consent
of the Parties.

12. Elements of the Agreement

The elements of the Agreement are listed below in order of priority:
= The provisions of the Agreement.
»  Certification Practice Statement (certification program 031).
» Certification and Conformity Assessment Policy.

The Agreement, including other valid documents expressly mentioned therein, represents the entire,
joint agreement between the Parties on the subject of the Agreement, and shall replace all agreements
concluded in writing or verbally prior to this Agreement, including all negotiations and information
exchanged.

2 The website of the electronic service E-Invoice is available at the following address: www.esaskaita.eu. In
the absence of objective opportunities to submit VAT invoices through the electronic service E-Invoice, the
Contractor may submit them by e-mail.



13. Technical requirements and other information (informative)

13.1 The services provided by the Customer are regulated by:
13.1.1 Law on Electronic Signature of the Republic of Lithuania;
13.1.2 Law on Legal Protection of Personal Data of the Republic of Lithuania;
13.1.3 Requirements for Certification Service Providers Issuing Qualified Certificates, ap-
proved by the Government of the Republic of Lithuania. Requirements for Electronic Signa-
ture Equipment. Procedure for Registration of Certification Service Providers Issuing Qual-
ified Certificates. Regulation for Electronic Signature Supervision (available at
https://www.e-tar.lt/portal/lt/legal Act/TAR.01C342C8DIEG/TAIS 442523);
13.1.4 Certification Practice Statement of the State Enterprise Centre of Registers, approved
by Order No. v-226 of 24 November 2010 of the Director of the State Enterprise Centre of
Registers, “On the Approval of the Qualified Certificate Policy of RCSC and of the Certifica-
tion Practice Statement of RCSC” (available at http://www.elektroninis.lt/lt/n/teisininfor-
macija-504);
13.1.5 Qualified Certificate Policy of the State Enterprise Centre of Registers, approved by
Order No. v-226 of 24 November 2010 of the State Enterprise Centre of Registers, “On the
Approval of the Qualified Certificate Policy of RCSC and of the Certification Practice State-
ment of RCSC” (available at http://www.elektroninis.lt/lt/n/teisininformacija-504);
13.1.6 Articles of Association of the State Enterprise Centre of Registers, approved by Order
No. 1R-193 of 27 June 2016 of the Minister of Justice of the Republic of Lithuania.
13.2 The Customer’s services are provided at the following address: Vinco Kudirkos str. 18-3, LT-
03105 Vilnius, Lithuania. The services are provided by the Certification Centre of the Centre of
Registers (hereinafter — RCSC). RCSC provides the services in 11 units of the Centre of Registers.
13.3 Provision of the services involves the use of the following hardware and software:
13.3.1 Cryptographic time-stamp module name and version — ncipher DSE200 Document

SealingEngine;

13.3.2 Cryptographic electronic signature and seal module name and version — ncipher
netHSM 2000, Thales nShield Connect HSM 1500+, ncipher nShield F3 500 PCI, nchiper
nShield F3 2000 PCI,

13.3.3 Authentication and Signature/SSCD name and version — StarSign Crypto USB Token
powered by Sm@rtCafé Expert 3.2 by Giesicke&Devrient, StarSign Crypto USB Token pow-
ered by Sm@rtCafé Expert 6.0 by Giesicke&Devrient, StarSign Crypto USB Token powered
by Sm@rtCafé Expert 7.0 by Giesicke&Devrient, SkySIM CX Hercules, Version 2.0,
Gieseckie & Devrient, eToken P Smart Card IC, AE57CI, Renesas, Smart Card IC, SLE
97CNFX8004PE, Infineon, Smart Card IC, ST33G1M2 revision F.
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Paslaugy teikimo sutarties Nr. VPS-38/ SECRO1Z priedas Nr. 1
Data 9. Kovas. 2017
Puslapis 1i$§6

2017 m. kovo 9 d.
Paslaugy teikimo sutarties Nr. VPS-38 /SECR01Z
Priedas Nr. 1
Vilnius / Bona

»Paslaugy aprasymas*

Patikimumo uZtikrinimo paslaugy atitikties Europos Parlamento ir Tarybos (ES)
Reglamento Nr. 910/2014 reikalavimams auditas (atitikties jvertinimas)

1. Paslaugy apraSymas
Bendrové ,,T-Systems“ (toliau — Paslaugy teikéjas) atliks Uzsakovo teikiamy kvalifikuoty
patikimumo uZtikrinimo paslaugy atitikties Europos Parlamento ir Tarybos (ES) Reglamento Nr.
910/2014 reikalavimams auditg (atitikties jvertinima) ir parengs audito ataskaita kaip numatyta
Reglamento Nr. 910/2014 (ES) 20 straipsnio 1 dalyje'.

Tuo atveju, jei iki atitikties jvertinimo ataskaitos pateikimo dél Uzsakovo kaltés ar dél aplinkybiy,
kuriy nebuvo galima numatyti, Paslaugy teikéjui tekty pakartotinai atlikti patikrinimus, vertinti
atliktus pataisymus ir kt., tuomet Paslaugy teikéjas Uzsakovui pateikia sprestiny klausimy sgrasg ir
rastu suderina su auditu susijusiy paslaugy kiekj su Uzsakovu. Preliminarus (maksimalus) su auditu
susijusiy paslaugy kiekis Sutarties galiojimo metu — 200 (du Simtai) valandy.

Paslaugos teikéjas atliks UZsakovo, kaip kvalifikuoty patikimumo uZtikrinimo paslaugy teikéjo,
teikiamy patikimumo uZtikrinimo paslaugy atitikties audita (atitikties jvertinimg). Paslaugos teikéjas
teikia sertifikavimo paslaugas pagal STSI EN 319 403 standarta.

Uzsakovas papra$é atlikti UZsakovo, kaip kvalifikuoty patikimumo uztikrinimo paslaugy teikéjo,
teikiamy patikimumo uZtikrinimo paslaugy atitikties ETSI EN 319411-2 (Reikalavimai patikimumo
uztikrinimo paslaugy teikéjams, iSduodantiems ES kvalifikuotus sertifikatus) ir ETSI EN 319421
(Veiklos ir saugumo reikalavimai patikimumo uZztikrinimo paslaugy teikéjams, iSduodantiems laiko
7ymas) standarty reikalavimams audita (atitikties jvertinimg). PraSome atkreipti démesj, kad ETSI
EN 319411-2 ir ETSI EN 319421 standartai remiasi ETSI EN 319 401 standartu: Bendrieji
sertifikavimo veiklos reikalavimai patikimumo uZztikrinimo paslaugy teikéjams.

Uzsakovas, kaip kvalifikuoty patikimumo uZtikrinimo paslaugy teikéjas, papraSé atlikti Siy teikiamy
patikimumo uZtikrinimo paslaugy audita:
- Kuvalifikuoty sertifikaty elektroniniam paraSui sudarymas (pagal ETSI EN 319411-2
standartg);

- Kuvalifikuoty sertifikaty elektroniniam antspaudui sudarymas (pagal ETSI EN 319411-2
standartg);

- Kuvalifikuoty elektroniniy laiko Zymy sudarymas (pagal ETSI EN 319421 standartg).

Paslaugy teikéjas atliks atitikties audita (atitikties jvertinimg) pagal aukS¢iau nurodytus ETSI
standartus. PraSome atkreipti démesj, kad pagal auks$éiau nurodytus ETSI standartus, po pirmojo
audito praéjus 12 ménesiy reikia atlikti tarpinj prieZitiros auditg.

! Prasome atkreipti démesj, kad Reglamento Nr. 910/2014 (ES) 20 straipsnio 4 dalyje minimi laisvai
pasirenkami jgyvendinimo aktai, kuriy Komisija dar nepriéme.



Paslaugos teikéjas, kaip licencijuota Sertifikavimo jstaiga, teikia sertifikavimo paslaugas pagal
atitinkamg Sertifikavimo programa, Zr. pridétus ,,Sertifikavimo veiklos nuostatus (sertifikavimo
programa 031)* (Certification Practice Statement). Sertifikavimo ir atitikties jvertinimo taisyklés
iSdestytos pridétose Sertifikavimo ir atitikties jvertinimo taisyklése (“Certification and Conformity
Assessment Policy™).

Bendrové Paslaugos teikéjas susipazino su iSduodama technine ir programine jranga, naudojama
teikiant patikimumo uZtikrinimo paslaugas, ir panaudos Sia informacija audito metu.

PraSome atkreipti démes; | tai, kad remiantis eIDAS 30 straipsniu, sertifikavimo pagal numatytus
standartus ETSI EN 319411-2 ir ETSI EN 319421 metu bet kokia saugi paraSo formavimo jranga
néra sertifikuojama kaip kvalifikuota jranga (qSCD). Todél Sis klausimas néra jtrauktas j §j
pasililymg. Informacija skirta tik jums: be kita ko, pagal eIDAS 30 straipsnj Paslaugos teikéjo
Sertifikavimo jstaiga yra pripaZjstama kaip jgaliotoji jstaiga ir tokiu biidu gali atlikti kvalifikuoto
elektroninio paraso formavimo jrangos atitikties sertifikavima. Toks sertifikavimas, kuris uzsakomas
atskirai, turi biiti vykdomas pagal tam tikslui skirtg Sertifikavimo programa Nr. 021 (del detalesnés
informacijos Zr. http:/www.t-systems-zert.de/service/ser_service e.html).

2. Projekto jgyvendinimas ir susitikimai
Uzsakovo teikiamy kvalifikuoty patikimumo uZtikrinimo paslaugy atitikties Europos Parlamento ir
Tarybos (ES) Reglamento Nr. 910/2014 reikalavimams auditui atlikti ir audito ataskaitai parengti
Paslaugos teikéjas ir UZsakovas turi palaikyti glaudZius bendradarbiavimo rySius.

Bendra projekto veikly eiga, jskaitant minimaly butiny susitikimy skaiCiy, apraSyta pridedamuose
,.Sertifikavimo veiklos nuostatuose (sertifikavimo programa 031)“ (Certification Practice Statement)
ir Sertifikavimo ir atitikties jvertinimo taisyklése (Certification and Conformity Assessment Policy).

Projekto pradZioje UZsakovas ir Paslaugos teikéjas parengia tokj projekto tvarkaraStj, pagal kurj
audito ataskaita pateikiama UZsakovui ne véliau kaip 2017 m. geguZzés 1 d. Tuo atveju, jei Paslaugy
teikéjas iki §io termino neuzbaigia vykdyti audito paslaugy, Sis terminas gali biiti pratgsiamas vieng
karta, bet ne ilgiau kaip 2 (dviem) ménesiams Siais atvejais:

2.1. dél teisés akty, kurie turi jtakos sutartiniy prievoliy vykdymui, pasikeitimo, panaikinimo, naujy
teisés akty jsigaliojimo;
2.2 iskilus kitoms nenumatytoms aplinkybéms, kurios nebuvo nurodytos Pirkimo dokumentuose ir

kuriy, vadovaudamiesi Pirkimo dokumentais, nei UZsakovas, nei Paslaugy teikéjas negaléjo iS anksto
numatyti.

Bet kokie dokumentai ar kita reikiama medZiaga paslaugoms atlikti pagal §j pasitilyma turi biiti
pateikta angly kalba.

3. Ataskaity rengimas
Paslaugos teikéjas* pateiks atitikties jvertinimo rezultatus vienoje atitikties jvertinimo (audito)
ataskaitoje.

Tuo atveju, jei Uzsakovo teikiamos kvalifikuotos patikimumo uztikrinimo paslaugos atitiks Europos
Parlamento ir Tarybos (ES) Reglamento Nr. 910/2014 reikalavimus, Paslaugos teikéjas iSduos Sig
atitiktj patvirtinan¢ig paZyma.

Paslaugos teikéjo ataskaita ir paZyma, kaip nurodyta Siame pasiiilyme, bus parengta angly kalba.



4. Kontaktiniai asmenys
Valstybés jmonés Registry centro asmuo kontaktams:

Aida Paulauskaité

Valstybés jmoné Registry centras

(pavaldi Lietuvos Respublikos teisingumo ministerijai)
Zirmiiny g. 1D

Vinco Kudirkos g. 18-3. 1D

LT-03105 Vilnius

Tel.: +370 5 2658 423

El. pastas: aida@elektroninis.lt

Bendrovés .. T-Systems* asmuo kontaktams:

Sertifikavimo jstaigos vadovas: Dr. Igor Furgel
T-Systems International GmbH
Bonner Talweg 100
53113 Bona, Vokietija
Tel: +49 228 98 41 5120
Faksas:+49 228 98 41 6000
El p.: igor.furgel@s.com

5. TUzsakovo jsipareigojimai
Uzsakovas jsipareigoja padéti Paslaugos teikéjui atlikti visa su Siuo projektu susijusig veiklg. Ypac¢
Uzsakovas jsipareigoja savo jmonéje uZztikrinti visas reikiamas salygas, kad Sutartis biity tinkamai
jvykdyta. Reikiamos salygos apima §iuos dalykus, taCiau tuo neapsiriboja:

= asmens kontaktams palaikyti paskyrimas, kuris bendrauty su Paslaugos teikéjo darbuotojais
visu numatytu projekto laikotarpiu. Sis asmuo turi buti jgaliotas pateikti privalomus
dokumentus, kurie biity reikalingi nepertraukiamam Sutarties vykdymui uZtikrinti;

= nemokamos prieigos suteikimas prie visos medziagos, dokumenty, protokoly, viety,
priemoniy, jrangos, techniniy komponenty, darbuotojy ir t. t., kurie reikalingi tinkamai atlikti
visg audito veikla. Taip pat prieigos suteikimas, jei reikia, prie visy treciyjy Saliy (UZsakovo
subrangovy), kurie UZsakovo vardu teikia visas arba dalj paslaugy.
Uzsakovo jsipareigojimai yra esminiai sutartiniai jsipareigojimai.
Sutarties alys bendrauja angly kalba. Jei Sutartyje néra numatyta Kitaip, visi praneSimai, sutikimai
ir kita informacija, kuria $alis gali pateikti pagal $ig Sutartj, laikoma galiojanCia ir tinkamai jteikta,
jei tokia informacija, dokumentai ir kt. perduodami kitai Saliai asmeniSkai ir gaunamas gavimo
patvirtinimas, arba, jei jie siunéiami registruotu laiku, faksu ar elektroniniu pastu (su gavimo
patvirtinimu) Zemiau nurodytais adresais ar fakso numeriais arba kitais adresais ar fakso numeriais,
kuriuos prane$ime nurodo viena i$ Saliy.

6. Paslaugy kaina
Paslaugos teikéjas suteiks atitikties jvertinimo paslaugas, kaip nurodyta 1, 2 ir 3 skyriuose, uZ Sig
fiksuotg kaina:

EUR 29.100,

(2odZiais: dvide§imt devyni tikstanciai vienas Simtas eury).



Si kaina mokama uZ visa veikla, biiting pirminiam atitikties jvertinimui ir tarpiniam (prieZiliros)
atitikties jvertinimui (po 12 ménesiy) atlikti, atitikties jvertinimo ataskaitos parengima po kiekvieno
audito, atitikties sertifikato iSdavimg (jei atitikties jvertinimas yra teigiamas), Sio sertifikato
(pazymos) publikavima Paslaugos teikéjo internetiniame puslapyje.

Taip pat gali prireikti papildomy paslaugy, jei UZsakovas savo veikloje jgyvendins pakeitimus,
susijusius su atitikties reikalavimais, taip pat atliks pakeitimus savo Sertifikavimo veiklos
nuostatuose.

Sie duomenys yra informacinio pobiidZio: tarpinio (priezifiros) atitikties jvertinimo, kaip numato
atitinkami ETSI standartai, paslaugy kaina (be i§laidy, susijusiy su kelione ir keliavimo laiku) sudaro
2.500,00 eury ir yra jtraukta j auk$¢iau pateiktg galuting kaing.

Paslaugos teikéjas pradeda teikti paslaugas, kai gaunamas paslaugy pirkimo uZsakymas.
Uz §ia nurodytg galuting kaing papildomos paslaugos neteikiamos.

] $ia galutine kaing néra jtraukta kelionés kaina ir kitos su kelionémis bei keliavimo laiku susijusios
iSlaidos.

PVM néra jtrauktas j Sia galuting kaina.

7. Papildomy paslaugy kaina
Papildomos paslaugos, jei tokiy bus, atliekamos tik tuomet, jei jos reikalingos UZsakovui. Tokiy
papildomy paslaugy gali prireikti, jei UZsakovas savo veikloje jgyvendins pakeitimus, susijusius su
atitikties reikalavimais, taip pat atliks pakeitimus savo Sertifikavimo veiklos nuostatuose.
Papildomos paslaugos apmokamos proporcingai dirbtam laikui. Taikomas toks valandinis atlygis:

EUR 160,00
(zodZiais: Simtas SeSiasdeSimt eury).
[ valandinj jkainj néra jtraukta kelionés kaina ir kitos su kelionémis bei keliavimo laiku susijusios
i§laidos.

8. Kelionés kaina ir kitos su kelionémis bei keliavimo laiku susijusios iSlaidos
] auki$&iau nurodytas kainas néra jtraukta kelionés kaina ir kitos su kelionémis bei keliavimo laiku
susijusios ilaidos. Kelionés bus vykdomos tik tuomet, jei tai bus reikalinga UZsakovui. Sgskaita uz
su kelionémis susijusias i$laidas iSraoma remiantis Paslaugos teikéjo nustatytomis ,,Kelionés islaidy
normomis". Saskaita uz keliavimo laika iSraSoma proporcingai keliautam laikui taikant tokj valandinj
jkainj: 100 eury.

Saskaita uz kelionés kaing ir kitas su kelionémis bei keliavimo laiku susijusias iSlaidas neraSoma tuo
atveju, jei keliaujama Kelno/Bonos regionuose.

Paslaugos teikéjas numato, kad reikés dviejy kelioniy j Vilniy pas Uzsakova: atliekant pradinj
(pirmajj) audita ir atliekant tarpinj (prieziiiros) audita kaip numatyta atitinkamuose ETSI
standartuose. Paslaugos teikéjo skaitiavimais vieno auditoriaus bendros dviejy kelioniy j Vilniy
i$laidos sudaro 4.200,00 eury (ZodZiais: keturis tukstan¢ius du Simtus eury).

9. PYM
Auks&iau nurodytos kainos pateikiamos be PVM (jei taikoma).

10. Apmokéjimo salygos
Apmokéjimo salygos yra tokios:



»  Atlikus pirminj audita ir pateikus iSvadas bei pastabas, Paslaugy teikéjui pageidaujant,
galimas avansinis mokéjimas — ne daugiau kaip 30 (trisdeSimt) proc. nuo Sutarties kainos,
Paslaugy teikéjui pateikus nurodytos sumos PVM saskaita faktiirg informacinéje sistemoje
,E. saskaita>. Avansas sumokamas per 20 (dvidesimt) kalendoriniy dieny, pinigus
pervedant j Sutartyje nurodyta Paslaugy teikéjo banko saskaita. Sumokétas avansas
iSskai¢iuojamas i§ galutinés mokétinos sumos.

»  Galutinai u? tinkamai ir kokybiskai Paslaugy teikéjo suteiktas audito ir su auditu susijusias
paslaugas Uzsakovas su Paslaugy teikéju atsiskaito mokéjimo pavedimu, pinigus
pervesdamas j Sutartyje nurodyta Paslaugy teikéjo banko saskaita ne véliau kaip per 20
(dvidesimt) kalendoriniy dieny nuo suteikty audito ir su auditu susijusiy paslaugy
perdavimo—priémimo akto pasiraSymo ir PVM saskaitos faktiros gavimo informacinéje
sistemoje ,,E. sgskaita“ dienos.

11. Sutarties trukmé
Sutartis jsigalioja nuo jos pasiraSymo dienos. UZsakovo pageidavimu Sutartis sudaroma 24
(dvide$imt keturiems) ménesiams. Sutartis gali biiti pratgsiama bendru $aliy susitarimu.

12. Sutarties elementai
Sutarties elementai i§vardinti Zemiau pirmumo tvarka:

= Sutarties nuostatos.
»  Sertifikavimo veiklos nuostatai (sertifikavimo programa 031).
= Sertifikavimo ir atitikties jvertinimo taisyklés.

Sutartis ir kiti galiojantys dokumentai, nurodyti $ioje Sutartyje, yra neatskiriama Sio bendro Saliy
susitarimo dalis, kurie pakeiéia visus susitarimus, sudarytus rastu ar Zodziu prie$ sudarant 3ig Sutartj,
iskaitant visas derybas ir pateiktg informacijg.

13. Techniniai reikalavimai ir kita informacija (informacinio pobiidZio)

13.1. Uzsakovo teikiamas paslaugas reglamentuoja:

13.1.1Lietuvos Respublikos Elektroninio paraSo jstatymas;

13.1.2 Lietuvos Respublikos asmens duomeny teisinés apsaugos jstatymas;

13.1.3 Lietuvos Respublikos Vyriausybés patvirtinti reikalavimai kvalifikuotus sertifikatus
sudarantiems sertifikavimo paslaugy teikéjams. Reikalavimai elektroninio paraSo jrangai.
Kvalifikuotus sertifikatus sudaranéiy sertifikavimo paslaugy teikéjy registravimo tvarka.
Elektroninio paraSo prieZiliros reglamentas (skelbiama tinklalapyje — https://www.e-
tar.lt/portal/lt/legal Act/TAR.01C342C8D9E6/TAIS_442523);

13.1.4 Valstybés jmonés Registry centro sertifikavimo veiklos nuostatai, patvirtinti valstybes
jmonés Registry centro direktoriaus 2010 m. lapkri¢io 24 d. jsakymu Nr. v-226, ,Dél RCSC
kvalifikuoty sertifikaty taisykliy ir RCSC sertifikavimo veiklos nuostaty patvirtinimo* (skelbiama
tinklalapyje — http://www.elektroninis.lt/lt/n/teisininformacija-504);

13.1.5Valstybés jmonés Registry centro kvalifikuoty sertifikaty taisyklés, patvirtintos
valstybés jmonés Registry centro 2010 m. lapkri¢io 24 d. jsakymu Nr. v-226, ,,Dél RCSC kvalifikuoty
sertifikaty taisykliy ir RCSC sertifikavimo veiklos nuostaty patvirtinimo® (skelbiama tinklalapyje —
http://www.elektroninis.lt/lt/n/teisininformacija-504);

2 Elektroninés paslaugos ,,E. saskaita svetainé pasiekiama adresu www.esaskaita.eu. Nesant objektyviy
galimybiy PVM saskaitas-faktiiras pateikti naudojantis elektronine paslauga ,.E. saskaita“, jas paslaugy
teikéjas pateikia elektroniniu pastu.



13.1.6 Valstybés jmonés Registry centro jstatai, patvirtinti Lietuvos Respublikos teisingumo
ministro 2016 m. birzelio 27 d. jsakymu Nr. 1R-193.

13.2. Uzsakovo paslaugos teikiamos adresu Vinco Kudirkos g. 18-3, LT-03105 Vilnius,
Lietuva. Paslaugas teikia Registry centro Sertifikaty centras (toliau - RCSC). RC SC paslaugas teikia
11-oje Registry centro padaliniy.

13.3. Paslaugy teikimui naudojama:

13.3.1. kriptografiné jranga kvalifikuoty laiko Zymy paslaugy teikimui — ,, ncipher DSE200
Document SealingEngine “,

13.3.2. kriptografiné jranga kvalifikuoty elektroniniy parasy ir antspaudy kiirimo paslaugy
teikimui — ,, ncipher netHSM 2000, Thales nShield Connect HSM 1500+, ncipher nShield F3 500
PCI, nchiper nShield F3 2000 PCI*;

13.3.3. laikmenos, j kurias teikiamos paslaugos, — ,, StarSign Crypto USB Token powered by
Sm@rtCafé Expert 3.2 by Giesicke&Devrient, StarSign Crypto USB Token powered by Sm@rtCafé
Expert 6.0 by Giesicke&Devrient, StarSign Crypto USB Token powered by Sm@rtCafé Expert 7.0
by Giesicke&Devrient, SkySIM CX Hercules, Version 2.0, Gieseckie & Devrient, eToken P Smart
Card IC, AE57C1, Renesas, Smart Card IC, SLE 97CNFX8004PE, Infineon, Smart Card IC,
ST33G1M?2 revision F*“.

Va;létybés i Wﬁm centras: T-SystemsI %Gmb
///@ /%Mz_— l/ A /

Direktorius ; Vertinimo vadovas _
Kestutis Sabaliauskas AV. Robert Hamhelrdtf ® = = m s n a & ﬁ}/q 8

T-Systems lnte(r)ational GmbH

RCSC vadovas
indaugas Zaliukas

Sertifikato centro jariskonsulic

// ; Aida Pafffauskaiis



Annex 2

to Agreement No. VPS-38/ SECR01Z

on the Public Purchase and Sale of the
Audit of Certification and Time-Stamping
Services

(The form of the statement of transfer and acceptance of the Services)
STATEMENT OF TRANSFER AND ACCEPTANCE OF THE SERVICES

No.

(date)

(place of conclusion)

We, the undersigned responsible persons, hereby certify that, pursuant to the provisions of the
signed Agreement No. VPS-_ on the Public Purchase and Sale of the Audit of Certification and
Time-Stamping Services, the Contractor transfers and the Customer accepts the Services specified in
the table below:

No. Name of the Services Quantity (units)

In case it is refused to accept the Services or any part thereof due to deficiencies found at the
time of transfer and acceptance of the Services, such deficiencies shall be specified and described in

the table below:
Planned time limit
Description of deficiencies of the for elimination of
No. ; e Notes
Services deficiencies of the
Services

Note: If no deficiencies of the Services are found, the above table shall be crossed out with Z-shaped lines.

THE SERVICES WERE ACCEPTED BY: THE SERVICES WERE PROVIDED BY:
State Enterprise Centre of Registers T-Systems International GmbH:
(position of the responsible person) (position of the responsible person)
(name and surname) (name and surname)
State Enter:risewgentre of Registers: T-Systems( ?/erna jonal 85&1(
= "_;’;,"- :
Director |\ Head of Evaluation Facility

Kestutis Sabaliauskas | L.S. Robert Hammelraths = a o a » = s = EE@- s o




Sertifikavimo ir laiko Zymy paslaugy audito
vieSojo pirkimo-pardavimo sutarties

Nr. VPS-38/ SECR01Z

2 priedas

(Paslaugy perdavimo—priémimo akto forma)
PASLAUGU PERDAVIMO-PRIEMIMO AKTAS

Nr.

(data)

(sudarymo vieta)

Si akta pasirase atsakingi asmenys pazymi, kad, vadovaudamiesi pasira$ytos Sertifikavimo ir
laiko Zymy paslaugy audito vieSojo pirkimo-pardavimo sutarties Nr. VPS-  nuostatomis, Paslaugy
teikéjas perduoda, o UZsakovas priima Sioje lenteléje nurodytas Paslaugas:

Eil.
Nr.

Paslaugy pavadinimas Kiekis (vnt.)

Jeigu atsisakoma priimti Paslaugas ar jy dalj dél Paslaugy perdavimo—priémimo metu
pastebeéty trilkumy, jie nurodomi ir aprasomi §ioje lenteléje:

Numatomas
Paslaugy trikumy aprasymas Paslaugy trikumy Pastabos
pasSalinimo terminas

Eil.
Nr.

Pastaba: jei Paslaugy tritkumy néra pastebeta, lentelé turi biti perbraukta ,,Z" formos britksniais.

PASLAUGAS PRIEME: PASLAUGAS SUTEIKE :

Valstybés imoné Registry centras T-Systems International GmbH:
(atsakingo asmens pareigy pavadinimas) (atsakingo asmens pareigy pavadinimas)
(vardas ir pavardé) (vardas ir pavarde)

Valstybés in{nox;é;l}/egistrq centras: T-Systems I/n,t7 /atlonal ,Gmb
Direkiorius

; Vertinimo vadovas
Kestutis Sabaliauskas AV. _ Robert Hammélath ® ***°° ¢ ,EE.“

T-Systems International GmbH




